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En latín musso, mussare … es: “hablar entre dientes”, “en tono bajo”, “musitar”, “murmurar”… 

“murmurar”, “susurrar” (especialmente descontento), “vacilar”, “aguardar en silencio”.  

Mussito, -are < musso are, es: “decir muy bajo”, “susurrar”, “soportar en silencio”. 

Musso y mussito están relacionados con el griego μύζω, verbo que significa: “apretar los 

labios”, “gruñir”, “regañar”, “murmurar”, “retumbar”, “chupar”. Estos verbos, relacionados 

con μύζω, indican que no se habla, pero sí que se hace ruido con la boca. 

En latín hay otro verbo con un significado bastante semejante, aunque su etimología es otra. 

Murmuro, are, de murmur, término onomatopéyico. 

Murmur,  que significa “murmullo”, “rumor confuso de voces”, “fragor”, “bramido del mar”, 

“el retumbar del trueno”, “el gruñido de animales”. 

El verbo murmurare significa “murmurar”, “musitar”, “hablar entre dientes”, “refunfuñar”, 

“bramar”. 

Vemos que los significados de mussare y murmurare son semejantes. Se pueden confundir, se 

pueden intercambiar significados, se influyen, etc. 

Observamos en estos términos algunos significados que pueden aplicarse a la Musona, o que 

pueden estar en el origen de algunos otros. Así, por ejemplo, gruñir, regañar, hacer ruido con 

la boca, estar descontento, etc.  

¿Cómo se llega a la Musona? No puede asegurarse mucho, pero algo sí se puede proponer.  

Hay que tener en cuenta que el término es griego, y que está presente en el italiano. En esta 

lengua evolucionó.  

Que la boca es “la protagonista” permite entender cómo está en italiano. 

Muso es “hocico”. Muso era propiamente hocico de un animal, del perro, pero también de 

otra clase de animales, pero se extiende para designar el rostro, la cara (en latín: rictus, 

rostrum, vultus…).  

Este término (muso) está atestiguado en italiano, prácticamente, desde siempre. En la Divina 

Comedia de Dante, por ejemplo, aparece en treinta y dos ocasiones. 

Musone es también el “golpe” que se da en el hocico/ morro o cara.  



Y musone es un adjetivo que indica el malhumor y la expresión del malhumor de quien no está 

contento. Es decir: malhumorado, abatido, gruñón, triste, airado, provocador… 

 

(En castellano no están estos términos). 

Musona/ Mussona (quizá adjetivo, la Musona/ Mussona) tiene que ver algo con el hocico, es 

decir, la boca de un animal, una boca que hace ruidos raros, gruñe… y puede atacar porque 

está malhumorada…. 

Esa figura, ese personaje es de siempre. En latín se llamaba manducus.  

Tiene semejanza con la “tarasca” (en el enlace que envío se dice algo), aunque no dependan 

ambas figuras una de otra. Ambas podrían tener el mismo origen.  

La figura o máscara de Águilas debe de ser muy antigua, como la tarasca.. ¿Quién le puso el 

nombre? No se puede saber…  por ahora. Quizá en archivos… en la RAE no he encontrado nada 

útil. 

En cuanto a una S o dos, no hay problema en ningún caso. Son “geminaciones expresivas” si en 

principio hubo una sola S (en italiano así está); eran y son muy propias de la lengua vulgar o 

familiar. 

……………… 

Hay otra opción. Una de las máscaras de Águilas es la MUSA…. ¿No podría ser, en tono irónico, 

jocoso… esta máscara era lo contrario de la Musa? También podría ser. 
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